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1. En el presente informe ae detlcriben laa actividades de la Fuerza de 1~ 
Nacioneo Unidas de Obeervoci6n de la Separacián (F’NUOS) durante el perfodo compren- 
dido entre el 28 de noviembre y el 21 de mayo de 1975, y se incluye un resumen de 
la informacibn que prenont6 al ConseJo de Seguridad en mi fíltimo informe sobre loe 
progresos realizados (6/11563/Add,l) p así como una resefla de loa acontecimientos 
ocurridos deode la pyeparacibn de eae informe. La finalidad del preeento informe 
consiste en proporcionar al Consejo de Seguridad una resefla de lae actividades de 
la FNUOS en cumplimiento del mandato que el ConeeJo de Seguridad le confiú en virtud 
de BU resolución 350 (1974) de 31 de mayo de 1974 y extendió mediante su rerro- 
lución 363 (1974) de 29 de noviembre de 1974. 

2. Durante el período abarcado por el presente informe, la FNUOS ha seguido 
nuperviscndo la zona de la separación e inspeccionando laa zonas de limitaci6n de 
armamentos y fuer:%, de conformidad con BU mandato. Con 3.~~ cooperación de ambos 
parteo, la F’NUOS ha podido contribuir a mantener la cesación del fuego solicitcda 
por el Consejo de Seguridad en UU reoolución 338 (19’73) de 22 de octubre de 1973. 

1. COMPOSICION Y DESPLIE’XE DE LA FUEKZA 

A, Composición y comando 

3. Al 1Q de mayo de 1975, la composición de la Fuerza era la siguiente: 

Austria 
Canuda 
PerG 
Polonia 
Personal del cuartel General 

cedido por la FEMU 
Observadores militares 

(procedentes del ONUVT) 

518 
152 
348 
85 

6 

89 ,...--- 
s.*79B 
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B. Deapl&,~ 

6. Los efectivos de la F’NUOS continúan desplegados en la zona de separación 0 
cerca de ella, con campamentos de base y unidades de apoyo logístico aituados 
cerca de esa zona. El batallón austrjaco ocupa posiciones en la zona de separación 
al norte 4e Quneitra y tiene EU base en el campamento Faouar, a 8 kilbmetroa al. 
este de la zona de sepsraci6n. Kl. batallón peruano ocupa Tosiciones al sur de 
Quneitra y tiene su base en el cmpamentc Bolfvar, al oeste de la zona de Se:‘+ 

ración. La unidad logística canadiense comparte el cslripamento Bolívar con los 
peruanos, en tanto que la unidad loglstica polaca conparte el cqamento Faouar 
con 20s austríacos, y las tropas de conunicaciones canadienees tienen destaca- 
nssntos en el campQlent0 F¿ioucbr , el campamento Bolívar y Damsco. Los observadores 
militares del ONUVT est&n situados en Tiberiadee y Damasco. La FNUOS también 
marltiene una oficina de enlace en Jerusalén. 

7. Se&& observ6 en el informe sobre los procresos realizados (S/l1563/Add01, 
paz-r. 7)) la FNI.K?S s con el consentimiento de las parte3, se retiró temporariamente 
de una de sus posiciones situada en el monte Hermón a causa de las rif~+osm condi- 
ci enes met eorológi cas , Sin embargo, la cadena de mmtafias situada entre cse 
pico y la línea Alfa si&6 siendo patrullada regularmente. Se volvió a ocupar 
la posición el 7 de mayo de 1975. 

8. Después de una reorganización efectuada en abril de 1975 en su sistema de 
comunicaciones, la ANUOS dejó de ocupar le instalación de retransmisión de comuni- 
caciones de Quneitra. En la actualidrrd hay en esa instalación Únicamente efectivos 
del ONUVT, que han venido prestado apoyo adxinistretivo y operacional a la FNUOS~ 

C. Rotación 

9. El contingente austríaco efectuó una rotación parcial en febrero y marzo y 
estó efectuando otra en msyo de 1975. 

10. En el contingente peruano se efectuó una rotación parcial en noviembre de 1974. 

ll. La unidnd loft,ística ppolaca efectuó una a*otaci¿jn en diciembre de 197!1 y rotrir& 
ell p~qC~flO0 ir,rLiDoS en mayo y junio de 1975. La unidsd l.ogrístictl cwud.i.cr,~;c YO~~L 
en pequefios fWIpon a inte-malos regulareo. 
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13. El cuartel ~meral. de la FNUOS eigue situado en Damasco, en dos edificioo 
eeparadoa, uno de loo cuales comparte con el ONUVT.. Se oigue haciendo lo posible 
por encontrar un edificio adecuado p-ara alojar a todos loe elemento del cuartel 
general. 

B. Apoyo logístico 

” 

14, El apoyo lolr;l”stico de la fuerza lo oiguen prestando lec unidades logísticas 
oanadiense y polaca, tal como lo seRal8 en mi informe anterior (W1t.1563, ptirr. 25). 
La unidad LoGístice polaca aumentó su capecidad de limpieza de minas con doe equipos 
dedicados a esa tarea. Como resultado de la excelente labor cumplida por esos d.os 
equipos, se ha limpiado de minas une vasta cxteraión, aumentando asi la movilidad 
de la Fuerza en la zona de separación. 

15, Tal como lo sefialé en mi informe sobre los progresos realizedot; (S/l1563/Add,l, 
pbrr. 15), el enlace aéreo entre Iomailia y Dame~co ae restablepió el 18 de 
diciembre de 1974, 

III, ACTIVIDADES DE LA FUERZA 

A. Funciones y directrices 

26, Las funcionen y directrices de la F’MJOS no han cambiado dende mi titimo 
informe (SJll563, p&rrs. 8 a 10). Ademés, lay tareas de la F’NUOS deo critaa en el 
mismo informe (Ibid., ptir. 9) siguen sin cambioe. 

17. Gracias a la cooperación de las partes, la FNUOS ha podido cumplir las tareas 
que le fueron encomendadas, Esto ha sido facilitado por el estrecho contacto que 
el Comandante interino y su estado meyor han mantenido con los oficiales de enlace 
de Israel y Siria. A solicitud mía, el Teniente General Enaio Siilasvuo, 
Comandante de la FENU, ha seguido participando en contactos de alto nivel y, cuando 
la situación lo ha econeegado, en reuniones entre el Comandante interino de la 
l?WOS y los repreeentanteo militares de Israel y Sirla con respecto al funcione- 
miento de la Fuerza, 

1 
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20. Uno de los miembros del contingente austríaco muri6 el fl de marzo de X975 como 
resultado de una enfermedad, 

9. Mantenimiento de la cesación del fuwo 

21, Durante cl período que se examina se ha mantenido la cesaci6n del fue&o. NO 
ae produjeron tiolaciones importantes ni bajas. 

E. Supervisión del Acuerdo de Separaciik en relación con Las zonas 
de eeparación_y les zonas eu,jetas a limitac= 

Zonas de separacibn 

22. En cumplimiento de su mandato la FNUOS continuó supervisando la zona de sepa- 
ración para garantizar que no hubiera fuerzas militares dentro de ella. Cumplió 
estas funciones mediante puestos fimos, que tienen dotación lacl 24 horas del día, 
y patrullas m&iles, 

23. La mUOS ha seguido cumylicndo su tarea dentro de la zona de separación en forma 
tal que no obstaculiza la administración de Siria ni menoscaba la soberanía de ese 
país * La FNUOS ha mantenido buenas relaciones con las autoridades civiles y con la 
población civil de la zona, 

24. Se@& señalé en infoxmee anteriores, continGan etistiendo campos de minas sin 
limpiar dentro de la zona de separación V lo que constituye un permanente peligro 
tanto para los efectivos de la FNUCE como para la población civil. Lamentablemente, 
no ha habido progresos en las negociaciones tendientes a permitir operaciones de 
limpieza de minas en gran escala, Sin embargo, en algunas zonas tanto las autori- 
dades civiles sirias como algunos equipos de limpieza de minas de la ANUOS, han 
realizado tareas de limpieza de minas. Se@in se seRala en el párrafo 14, supra., 
ha aumentado notablemente la capacidad de la FMUOS para patrullar la zona de 
separación. 

25. La FNUOS ha seguido investigando denuncias de ambas partes relativas 8, pro- 
suntas violaciones del Acuerdo en relación con la zona de separacion y ha señalado 
a la atención de Ias partes aquellas vi olacìones que ha podido observar por sus 
propios medios, con miras a g,ue se adopten mcdi.das correctivas. 

26. Ila cont~.nuado 1.~ dj.ntninución en 01 nihero de sobrevueloa en la zom de sepa- 
mci On 9 qw y ‘n :;eflnll r?n nI;. innCosmil nntcrior (S/Il.l.563/AckI~ 1 y púrr, 12 1. 

27. Trwicw?tl las tareas, u que mc rcfkz~i en mi último informe, tendientes a hacer 
Qllt-? 1.m Ifneas A y 17, qm=? ¿h?l.'i.m?H 19. z,OllY de ce]nsclci0Y1 9 seai1 r11& f&cilckl de iden- 

tJifi.c!nr sobr(? el tcr1*cno, 
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Zonai ouletas 8 limitaci6n 

28. La F’NUQS ha rre&do efectwdc inspecciones en las zona de limitacibn de 
ftaerzm y armamentos se& lo dispuesto en 03 Acuerdo. Las inspecciones se llevan 
a cabo con la asistencia de oficiales de mLacn de lan pwtes, quienes acompaflan 
80 los equipos de inspección de Pa 5WUX en cms respwtivas zonas. SeRfin se acord6 
entre las partes los resultadoa de las inspecciones se haceb conocer sólo a éstas. 
La ANUOS presta asistencia y sus buenoe oficios en rrquelloa casos en que una de las 
partes plantea cuestiones respecto de la obaervencia de la limitaci6n de fuerzas y 
armwentos acordada. La F’NUOS ha seguido .recdbiendo plena cooperaci6n de ambas 
partes en el cumplimiento de esta f’unción. 

29. Se& eeflalé en mi informe sobre lon progresoa realizados (S/U563/Add.l, 
párx. 141, la FWCS, en edercicio de sus buenos oficios, comer-26 la libereci6n 
y entrega de tres sirio detenidos por las wtoriciades israelfea como osí también 
la entrega de un civil sirio que resul%ó murto en un campo de minas. 
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IV. ASPECTOS FINANCIEROS 

30. En virhd de su resolucibn 32ll B (XXIX), la Asamblea General asignó y prorrate6 
la suma de 40 millones de d6larea a las operaciones de la Fuerza de Unergencia de 
las Naciones Unidas (FEW) y de la Fuerza de las Naciones Unidas de Observaci& 
de la Separacl& (FNUOS) durante cl periodo comprendido entre el 25 de octubre 
de 1974 y el 24 de abril de 1975 yo ade&o, autorizij al Secretario General a 
contraer obligaciones respecto de la FENU y la FNUOS a raz6n de 6,666.667 dólares 
por mes como mhimo durante el periodo comprendido entre el 25 de abril y el 31 de 
octubre de 1975, si el Consejo de Seguridad decidiera mantener la Fuerza mes allá 
del 24 de abril de 1975. Se& indiqud en el phafo )+O de mi informe al ConseJo 
de Seguridad de 27 de noviembre de 1974 (~/11563), la parte correspondiente a la 
FNLJOS de esos 40 millones, que posteriormente se le asignb, era de aproximadamente 
7.6 millones de drjlares, 

31. Hasta el momento se ha podido mantener la tasa de obligaciones Y gastos de la 
Fuerza dentro del nivel de las asignaciones y autorizaciones previstas por la 
Asamblea General, Por consiguiente, el Secretario General cree que, si el Consejo 
decide mantener a la FNUOS m& all del 31 de mayo de 1975, los gastos para el 
per5odo de pr&roga contemplado (vbase párr. 36) se mantendrán dentro del nivel 
de lo autorizado por la Asamblea General en su reaolucibn 32ll B (XXIX), siempre y 
cuando se mantengan las funciones de la FNUOS y las condiciones en que ésta se 
desempefia actualmente. 

V. AF’LICACION DE LA RESOLUCION 338 (1973) DEL CONSEJO DE SJX~IDAJI 

32. En SUS resoluciones 363 (1974), de 29 de noviembre de 1974, Y 360 (1975), 
de l7 de abril de 1975, el Consejo de Seguridad me piditi también que informara acerca 
de la aplicación de la resolucibn 338 (1973) del Consejo de Seguridad, de 22 de 
octubre de 1973. Según saben los miembros del Consejo, desde mi titimo informe se 
han proseguido los esfuerzos, en diversos niveles, con el fin de facilitar la 
aplicación de la resolución 338 (1973). Por mi parte no he desperdiciado oportunidad 
de tratar de contribuir e ese proceso, tanto en mis contactos con las partes como 
con otros Gobiernos. Adem&s de mis esfuerzos personales, en las ííl-timas semanas, 
envié a la zona a uno de los Secretarios Generales Adjuntos de Asuntos PolfítiCOs 
Especiales, el Sr. Roberto Guyer, para que estableciera COntaCtOS Con todos 10s 
gobiernos interesados, a& como con los oficiales superiores y funcionarios de las 
operaciones de luí; Naciones Unidas en la zona. 

33. 1191 vista de que p.c?;dhet~te IX está realizando una serie de reuniones de alto 
nivel_ entre los interccados, inclusive los copresidentes de la Conferencio de Paz 
de Gi~teòra ~obr’e el Orîcntc Fledio, creo yuc serfa. prcm~tum que en estos momentos 
hir: iwa ye otros; cor~~entcirîos i;o bre Ic. cuestióne 



VI, OBSEWACIONES 

34, Durante el perfodo que se examina ha reinado la tranquilidad en la zona de 
operaciones de la FNUOS. Ambas partes siguen, en general, cwpliendo las disposi- 
c.iones del Acuerdo sobre l.a Separación de las fuerzas de Israel y de Siria. Se 
he, mantenido la cesación del fuego y no oe han producido violaciones importantes 
ni bajas. 

35. Pero la calma actual es precaria. El Acuerdo de Separación, scgfin se indica 
c?Xpl!íCitamente en EU último p&rrafo, no CD un acuerdo de paz sino tan sólo un paso 
hacia el establecimiento de una paz justa y duradera sobre la base de la 
resolución 338 (19733 del Consejo de Seguridad, de 2% de octubre de 1973, Hasta 
Que se hagan nuevos progreses hacia esa paz justa y duradera, la situaci6n en el 
sector Israel-Siria, y por cierto en todo el Oriente Medio, seguir-6 sie;ldo inestable 
y potencialmente peligrosa. 

36. Tal como es el caso de la FENU (s/11670), creo que en estos momentos cruciales 
la ContinuaciÓn de la presencia de la FNUOS es esencial9 no sólo para mantener la 
tranquilidE.1 en el sector Israel-Siria, sino también para crear un clima propicio 
a nuevos esfuerzos encaminados al logro de la paz justa y duradera pedida por el 
COllsejO de Seguridad y para contribuir a esos nuevos esfuerzos, eog6.n 6e8 neCeSariOe 
He estado en contacto con los Gobiernos de Siria e Israel. El Gobierno de Siria ha 
aceptado una prórroga del mandato por un nuevo periodo de seis meses4 También el 
Gobierno de Israel se ha manifestado a favor de una prórroga por el mismo periodo. 
Por consiguiente, recomiendo al Consejo de Seguridad que prorrogue el mandato de la 
PNUOS por un nuevo período de seis meses. 

37. Al terminar eate informe, quiero dejar constancia de mi gratitud EL los Gobiernos 
que contribuyen con tropas a la RJUOS y a los que propcrcionan los observadores 
militares del ONUVT asignados a la mJUOS. Q,uiero tsmbién aprovechar esta oportunidad 
para rendir tributo al Comandante interino de la ANUOS, Coronel Hannes Philipp, a 
los oficiales y a la tropa de la FNUOS y a su personal civil, así como Q los 
observadores militares del ONUVT asignados a la FIWOS por la eficiencia con que han 
cumplido sus importantes y difkiles obligaciones, 




